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Judeo-Spanish

1

00:00:13,760 --> 00:00:18,840
Ez -- erava amiyo de mi erméno.

2
00:00:18,840 --> 00:00:24,440
Erava -- ya lo konosiya

3
00:00:24,440 --> 00:00:30,920
ma viniya kon mi erméno a kaza, se viya.

4
00:00:30,920 --> 00:00:37,120

Un diya, no se kémo -- al me ki-- me kiZzo munco.

5
00:00:37,120 --> 00:00:43,280
Se hwé, diso al, i mi swéyra kontava,

6
00:00:43,280 --> 00:00:49,240
kwando vido a mi, abott6 a kaza, diSo:

7
00:00:49,240 --> 00:00:52,920
<Yo ya topi. Yo me v'a kazar.>

8
00:00:52,920 --> 00:00:55,520
<Kon kan te vas a kazar?>

9
00:00:55,520 --> 00:01:00,240
<7076 -- de Z0z6 --->

10
00:01:00,240 --> 00:01:00,960
- La erméana.
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English translation

1

00:00:13,760 --> 00:00:18,840
He was my brother’s friend.

2
00:00:18,840 --> 00:00:24,440
| knew him already,

3
00:00:24,440 --> 00:00:30,920
he had been coming to our house with my brother.

4
00:00:30,920 --> 00:00:37,120

One day, | don’t know how -- he loved me very
much.

5
00:00:37,120 --> 00:00:43,280

He went back [home], and, as my mother-in-law
used to tell me,

6
00:00:43,280 --> 00:00:49,240
when he saw me, he went back home and said:

7
00:00:49,240 --> 00:00:52,920
<| found her. | will get married.>

8
00:00:52,920 --> 00:00:55,520
<Who are you going to marry?>

9
00:00:55,520 --> 00:01:00,240
<Jojo -- Jojo’s --->

10
00:01:00,240 --> 00:01:00,960
- Sister.
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11
00:01:00,960 --> 00:01:03,920
- La ermana. Kon Zo ---

12
00:01:03,920 --> 00:01:04,840
<De ande?>

13
00:01:04,840 --> 00:01:05,680
<Vide yo.>

14
00:01:05,680 --> 00:01:07,400
<Ayora Una vez vites?>

15
00:01:07,400 --> 00:01:10,760
<Si. Yo a ésta la v'a tomarla.>

16
00:01:10,760 --> 00:01:11,520
- Ansina diSo?

17
00:01:11,520 --> 00:01:12,560
- Si.

18
00:01:12,560 --> 00:01:18,280

Un diya diSo te vey-- te vido ve vino a kaza.

19
00:01:18,280 --> 00:01:20,640
Mi swéyra me kontava.

20
00:01:20,640 --> 00:01:22,480
Te va -- <Yo la va tomarla.>

21
00:01:22,480 --> 00:01:25,960

<| yo diSe kwalo ésta avlando? Le diSe.>

22
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00:01:00,960 --> 00:01:03,920
- His sister. With Jo[jo] ---

12
00:01:03,920 --> 00:01:04,840
<Where [did you meet her]?>

13
00:01:04,840 --> 00:01:05,680
<| saw her.>

14
00:01:05,680 --> 00:01:07,400
<But you saw her only once!>

15
00:01:07,400 --> 00:01:10,760
<Yes. And | will take her.>

16
00:01:10,760 --> 00:01:11,520
- That’s what he said?

17
00:01:11,520 --> 00:01:12,560
- Yes.

18
00:01:12,560 --> 00:01:18,280

One day he saw me, and he came back home,
she said.

19
00:01:18,280 --> 00:01:20,640
My mother-in-law told me.

20
00:01:20,640 --> 00:01:22,480
<| will take her.>

21
00:01:22,480 --> 00:01:25,960

<And | said: What are you talking about?>

22
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00:01:25,960 --> 00:01:28,920
Mi swéyra me’stava kontando.

23
00:01:30,160 --> 00:01:32,880
Por mi izo manco, munco,

24
00:01:32,880 --> 00:01:38,400
por tomarme t6do, tédo, me keriya munco.

25
00:01:38,400 --> 00:01:41,560
- | kdbmo ambez6? Kémo ambezates a avlar a ---

26
00:01:41,560 --> 00:01:42,760
- No se.

27
00:01:42,760 --> 00:01:47,920
Estava vifiando -- yo estava salyando kon 6tro.

28
00:01:47,920 --> 00:01:51,440
Al amiyo de Albart, estava salyando.

29
00:01:51,440 --> 00:01:55,160
Un diya se peleéron. | &l ---

30
00:01:55,160 --> 00:01:55,920
- Por médo de ti.

31
00:01:55,920 --> 00:01:58,160
- Por médo de mi.

32
00:01:58,160 --> 00:02:03,680

| Albart tomd &l dmbre, e&é a la mar.

33

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:25,960 --> 00:01:28,920
My mother-in-law told me.

VLACH Transcriptions

23
00:01:30,160 --> 00:01:32,880
He did so much to persuade me

24
00:01:32,880 --> 00:01:38,400
to marry him. He fell in love with me.

25
00:01:38,400 --> 00:01:41,560
- And how did it start? How did you start talking --

26
00:01:41,560 --> 00:01:42,760
- | cannot remember.

27
00:01:42,760 --> 00:01:47,920
| was going out with someone else.

28
00:01:47,920 --> 00:01:51,440

He was a friend of Albert’s, | was going out with
him.

29
00:01:51,440 --> 00:01:55,160
One day they got into a fight. And he ---

30
00:01:55,160 --> 00:01:55,920
- Because of you.

31
00:01:55,920 --> 00:01:58,160
- Because of me.

32
00:01:58,160 --> 00:02:03,680
Albert took the guy and threw him into the sea.

33
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00:02:05,680 --> 00:02:08,480
Eh éste modo Unos kdzaz paséd

34
00:02:08,480 --> 00:02:11,520
i kwando estava salyando yo kon tno,

35
00:02:11,520 --> 00:02:14,240
se fwe al askér. Se fwe.

36
00:02:14,240 --> 00:02:17,440
| & maz manco, ampeso.

37
00:02:17,440 --> 00:02:18,960
Me’stava tomando reyalos,

38
00:02:18,960 --> 00:02:21,120
se’stava yindo a kaminar,

39
00:02:21,120 --> 00:02:23,680
me’stava trayando reyalos.

40
00:02:23,680 --> 00:02:24,720
Yo estava dizyando:

41
00:02:24,720 --> 00:02:27,200
<Kwaélo ésta azyando ésto?>

42
00:02:27,200 --> 00:02:31,520

Duspwés no se, avayar, avayar ampesimos a
salir.

43
00:02:31,520 --> 00:02:38,360
Al asentava en Bilylikada. Yo, en Héybeli.

44

00:02:05,680 --> 00:02:08,480
Things like that happened

34
00:02:08,480 --> 00:02:11,520
and while | was going out with him,

35
00:02:11,520 --> 00:02:14,240
he was drafted into the military service.

36
00:02:14,240 --> 00:02:17,440

And he [Albert] began to force the issue even
more.

37
00:02:17,440 --> 00:02:18,960
He was buying me presents,

38
00:02:18,960 --> 00:02:21,120
taking me out for walks,

39
00:02:21,120 --> 00:02:23,680
he was bringing me gifts, trinkets.

40
00:02:23,680 --> 00:02:24,720
| kept asking:

41
00:02:24,720 --> 00:02:27,200
<What is he doing?>

42
00:02:27,200 --> 00:02:31,520
And later, | don’t know how, we started going out.

43
00:02:31,520 --> 00:02:38,360
He was living in Buyiikada. | was in Heybeli.

44



.o \\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HIERITAGE

— VLACH Transcriptions

00:02:38,360 --> 00:02:43,680 00:02:38,360 --> 00:02:43,680

Al lavorava, ve viniya a kaza, a Bilylikada. He was working and he came home to Blylkada
[in summer].

45 45

00:02:43,680 --> 00:02:47,360 00:02:43,680 --> 00:02:47,360

No aviya vapéres péra vinir a Héybeli. There were no ferries between the islands.

46 46

00:02:47,360 --> 00:02:50,080 00:02:47,360 --> 00:02:50,080

Tbdos asperavan -- vinir. Everybody used to wait [for hours].

47 47

00:02:50,080 --> 00:02:55,520 00:02:50,080 --> 00:02:55,520

Al no asperava, tomava un motor privayt, He didn’t wait. He rented a private boat,

48 48

00:02:56,200 --> 00:03:01,000 00:02:56,200 --> 00:03:01,000

dava muncas paras, a varme a mi. he paid a lot to come and see me.

49 49

00:03:01,000 --> 00:03:02,440 00:03:01,000 --> 00:03:02,440

Un diya le diSe: One day | told him:

50 50

00:03:02,440 --> 00:03:05,400 00:03:02,440 --> 00:03:05,400

<Ya basta, yo no v’a salir kon ti.> <I've had enough, | don't want to see you
anymore.>

51 51

00:03:05,400 --> 00:03:07,680 00:03:05,400 --> 00:03:07,680

| &l se dezmayod. And he fainted.

52 52

00:03:07,680 --> 00:03:15,280 00:03:07,680 --> 00:03:15,280

Se dezmayo, se fwe a la khastane lo yevaron a He fainted and he was taken to hospital.
al.

53 53

00:03:15,280 --> 00:03:16,240 00:03:15,280 --> 00:03:16,240
- Este karar de amor --- - So much love ---

54 54

00:03:16,240 --> 00:03:17,880 00:03:16,240 --> 00:03:17,880
- Si, si, si. Munco. - Yes, yes, yes. So much.

55 55
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00:03:17,880 --> 00:03:23,280
Duspwés, pasémos tyampos, tyampos, tyampos

56
00:03:23,280 --> 00:03:25,600
i me’stava dizyando:

57
00:03:25,600 --> 00:03:28,160
<Yo0, mos vamos a kazar.>

58
00:03:28,160 --> 00:03:33,080
No, érava mas ¢ika yo. Kwantoz afios teniya?

59
00:03:33,080 --> 00:03:34,920
Onyedi. Kagtir?

60
00:03:34,920 --> 00:03:36,120
- Dyézisyéte.

61
00:03:36,120 --> 00:03:38,560
- Dyézisyéte.

62
00:03:40,760 --> 00:03:43,880
DiSo, dize: <moz va --->

63
00:03:43,880 --> 00:03:47,080
Kémo dizeré yo? Dayinda ésta Cika.

64
00:03:47,080 --> 00:03:51,720
<No, moz vamo(s) kazar. Mos vamos a kazar.>

65
00:03:51,720 --> 00:03:56,200
Un mézes duspwés, mos kazimos.

66
00:03:56,200 --> 00:04:09,520
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56
00:03:23,280 --> 00:03:25,600
and he told me:

57
00:03:25,600 --> 00:03:28,160
<We will get married.>

58
00:03:28,160 --> 00:03:33,080
| was very young! How old was 1?

59
00:03:33,080 --> 00:03:34,920
17. What is it [in Spanish]?

60
00:03:34,920 --> 00:03:36,120
- "Dyézisiyete."

61
00:03:36,120 --> 00:03:38,560
- "Dyézisiyete."

62
00:03:40,760 --> 00:03:43,880
He said: <we will--->

63
00:03:43,880 --> 00:03:47,080
How could | tell them that? | was so young.

64
00:03:47,080 --> 00:03:51,720
<No, we will get married. We will get married.>

65
00:03:51,720 --> 00:03:56,200
After a few months, we got married.

66
00:03:56,200 --> 00:04:09,520
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Si. Duspwés, erava muy Cika, Rafi -- yirmi yas.

67
00:04.09,520 --> 00:04:11,760
Paré -- pari a Réfi.

68
00:04:11,760 --> 00:04:17,000
Duspweés sinko mézes duspwés a al.

69
00:04:17,000 --> 00:04:18,120
- Sinko afos.

70
00:04:18,120 --> 00:04:20,320
- Afios. Afios i mézes ésto -- no se ---

71
00:04:20,320 --> 00:04:21,200
- No ay nada.

72
00:04:21,200 --> 00:04:23,720
- No, no. Yo es -- por mi ésto dizyando, de ke?

73
00:04:23,720 --> 00:04:25,000
- Si.

74
00:04:25,000 --> 00:04:26,640
- No se.

75
00:04:26,640 --> 00:04:31,440
Duspwés m’engrandesi kon éyos. | yo.

76
00:04:33,080 --> 00:04:35,680
- Ya éres madre muy manséva.

77
00:04:35,680 --> 00:04:36,680
- Si, si, si.
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67
00:04:09,520 --> 00:04:11,760
| gave birth to Rafi.

68
00:04:11,760 --> 00:04:17,000
5 months [meaning years] later to him [to Deyvi].

69
00:04:17,000 --> 00:04:18,120
- 5 years.

70
00:04:18,120 --> 00:04:20,320
- Years. Years and months, this | don't know ---

71
00:04:20,320 --> 00:04:21,200
- It's okay.

72
00:04:21,200 --> 00:04:23,720
- No. | say this to remind myself.

73
00:04:23,720 --> 00:04:25,000
- Yes.

74
00:04:25,000 --> 00:04:26,640
- It doesn’t matter.

75
00:04:26,640 --> 00:04:31,440
Then | also grew up with them.

76
00:04:33,080 --> 00:04:35,680
- You are a very young mother.

77
00:04:35,680 --> 00:04:36,680
- Yes, yes, yes.



